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es vaudoises
AMICALA DAI PATOISAN DE SAVEGNY-FORI %

Pè onna galésa véprâ dè sti l'âoton, noûtr'Amicâla l'a
z'u sa tenâblya, lo 20 d'ottôbro 1984, à Forî. Lo presideint
Reynold Richard l'a sohitâ la binvegnâta ai treinta quatro meimbro
preseint : L'è onna bouna mâitenâira que fâ plliésî, bravo à clliâo
fidélo z'ami

Po coumeincî, Marie-Louise Goumaz l'avese que la

F îta remanda dâi patois se farà l'an que vin, ein 1985, et sarà
organisait pè lè z'ami valaisan à Sierre. La derrâire s'è fête à Delemont
ein 1981 et l'usâdzo vâo que se fasso tî lè quatr'an dein on canton
differeint; adan, à sti momeint, l'è organisa lo grand concoû dâi
patois remand avoué lo Val d'Aoste et la Savoûïe. S'agit dan po lè

z'ami que volyant concourî de bin Iyère lo "Règlement dâo Concoû
littéraire dâi patoisan remand et valdôtain 1985" dein l'Ami dâo
patois mimerò 44 dè 1984 yô on trâove totè lè z'indicachon dein lè

folyet dè colâo verda. L'è demanda ai contiurreint dè prèseintâ dâi
travau écrit âo einregistrâ dè sorta que faut bin prepara po reçâidre
onna recompeinsa.

Marie-Louise Goumaz dit oncora que quauque patoisan

vaudois l'ant ètâ invita à la Tenâblya dè l'Associachon cantonâla
dâi z'Ami frebordzai âo Crêt. Et pu 1985 sarà proclamale officiellement

"Annâïe dâo patois" po lè patoisan frebordzai. On Opéra
sarà prèseintâ dein quauque z'eindrâi et no poein no redzoyî avoué
tî clliâo z'amouerâo dâi patois po 1985. Et pu l'è pas tot, l'ant
assebin décida dè mettre su pî on dicchounéro dâo paté frebordzai :

bon corâdzo et noûtrè fèlicitachon.
Noûtron presideint, li, se fâ couson po cein que, pè

tsî no, lè dzouveno s'interessant pas âo vîlyo dèvesâ, que volyâi-vo,
lè tein l'ant bin tsandzî, ye pouant pas se reverî ein derrâi, l'ant bin
prâo d'autre tsoûsè (trâo) et no faut îtrè benhirâo dè cein que lo

patois l'a pas oncora de son derrâi mot dâo momeint que, dein
quauque cârro dè tsî no, dâi bounè dzein chèvant maugrâi tot lè

z'aleçon de patois balyà pè Marie-Louise Goumaz dè Pouèdâo. Tandu

l'eimpartyà patoisanna n'ein oyu, d'onna cassetta, la voué dè

noûtron regretta président Frédi Rodze conta quauque z'enè dè se

z'âovrè et pu onna ratalâïe dè conto, gouguenette et tsanson que
cein l'è redzoyesseint dè vére la peinna que lè meimbro se balyant
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po que la tenâblya sâi viveinta, dzoyâosa yô lo tein passa rìdo.
Po bin botsî la tenâblya, no no sein applyèyî à des-

truire onna pucheinta corena dè taillî brelyîet no sein de : à révère
tant qu'à Tsalande à Savegny.

F.D.
AMICALE DES PATOISANTS DE SAVIGNY-FOREL ^(traduction) ^r

Par une belle après-midi de cet automne, notre Amicale

a eu son assemblée, le 20 octobre 1984, à Forel. Le président
Reynold Richard a souhaité la bienvenue aux trente membres
présents : c'est une bonne moyenne qui fait plaisir, bravo à ces fidèles
amis.

Pour commencer, Marie-Louise Goumaz avise que la
Fête romande des patois aura lieu l'an qui vient, en 1985, et sera
organisée par les amis valaisans à Sierre. La dernière a eu lieu à

Delemont en 1981 et l'usage veut qu'elle se fasse tous les quatre
ans dans un canton différent, à tour de rôle; alors, à ce moement est
organisé le grand concours des patois romands avec le Val d'Aoste
et la Savoie. Il s'agit donc pour les amis qui veulent concourir de
bien lire le "Règlement du Concours littéraire des patoisants
romands et valdotains 1985" dans "L'Ami du Patois" numéro 44de
1984 où l'on trouve toutes les indications dans les pages de couleur
verte. Il est demandé aux concurrents de présenter des travaux
écrits ou enregistrés bien préparés pour mériter un prix.

Marie-Louise Goumaz dit encore que quelques patoisants

vaudois ont été invités à l'Assemblée de l'Association cantonale
des Amis fribourgeois au Crêt. Et que 1985 sera proclamée

"Année du patois", pour les patoisants fribourgeois. Un opéra sera
présenté dans quelques endroits et nous pouvons nous réjouir avec
tous ces amoureux du patois pour 1985. Et ce n'est pas tout, ils ont
aussi décidé de mettre sur pied un dictionnaire du patois fribourgeois

: bon courage et toutes nos félicitations.
Notre président, lui, se fait du souci parce que, chez

nous, les jeunes ne s'intéressent pas au vieux langage, que voulez-
vous, les temps ont bien changé, les jeunes ne reviendront pas en
arrière et nous devons être contents de ce que le patois n'a pas dit
son dernier mot du moment que dans quelques villages des personnes

suivent malgré tout les leçons de patois données par M.-Louise
Goumaz, Puidoux.

Pendant la partie familière,nous avons entendu, d'une



-28-
cassette, la voix de notre regretté président Frédéric Rouge conter
quelques-unes de ses oeuvres et ensuite quantité d'histoires, balivernes

et chansons. Il est réjouissant de constater la peine que les
membres se donnent pour que la tenue de l'assemblée soit vivante,
joyeuse où le temps passe trop vite. Afin de bien terminer l'après-
midi, nous nous sommes attelés à détruire une grande couronne de
taillé brillé et nous nous sommes dit au revoir jusqu'à Noël, à

Savigny.
F.D.

LES CLOCHES DE NOËL

Deux ou trois ans après la guerre de-1914-18 le prêtre d'une grande
paroisse faisait savoir à la laiterie qu'il n'avait pas, comme de
coutume, reçu un second sapin à côté du grand pour le sanctuaire.
Ce second arbre était réservé pour fêter le Noël aux écoliers de
l'école du dimanche, puis des jeunes Suisses allemands et, pour
terminer, ceux qui parlent, chantent et prient dans le langage du
coeur. Ce sont les amis de Marc à Louis, ils y viennent tous.
Alors un brave, du nom de Gilliéron de la Pale, a été dire au prêtre
qu'il aurait son arbre ce soir.
— Merci mon ami, je prierai pour que tout aille au mieux pour vous.
Henri, avec son frère Jules et Décosterd le charpentier, se mirent en
route du côté de la sapinière de Grand Jorat (les alèvis)
Avec quelques allumettes ils découvrirent un tout joli sapelot. Tout
de même le prêtre l'avait bien mérité, et puis, ce n'est pas seulement
pour lui, mais bien pour les autres. Comme Jésus qui est venu pour
se donner tout entier pour les autres.
Au moment de rentrer au village, un épais brouillard les enfermait,
rien pour se diriger. Au loin, des chats-huants (hulottes) troublaient
ce profond silence.
— Suivez-moi, dit Décosterd, je connais assez bien ces forêts.
Ils marchèrent longtemps, alors Jules du Poisat demande :

— Tu veux nous faire courir jusqu'à Montpreveyres
Ils décidèrent de rester sur place jusqu'à l'arrivée d'une lumière.
Jamais la nuit n'avait été si noire, quelque chose d'épouvantable et
encore au fond des bois. Dieu sait à quoi songe le prêtre qui lui,
pense peut-être, que nous sommes à Mollie en train de boire des
trois décis....
Tout à coup nos trois paroissiens ont entendu sonner des cloches,
les cloches de Savigny. Alors sans hésiter ils sont partis du côté des
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